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ОЩХЯ ХАРАКТЕРИСТИК А. РАБОТЫ

Актуальность том», Чувагаог е пословицы и поговорки,золоты е 
россыпи народной к .д р о сти .д о  сих пор не' подвергались и ссл е-о ва- 
нию в лингвистическом плен .Дниь иногда оки привлекались в ка­
честве  иллюстративного материала языковедами для подтверждения 
тех или иных вопросов чувашского язы ка. Некоторые замечания о языке 
чувашских пословицах и поговорках имеется в работах й.А .Андреев^ ' 
М .Ф .Ч е р н о в а ,^  И-С,Серова Р '  Но оки не могут воссозд ать  целост­
ную картину языка пословиц и поговорок,

И в тюркологии пока мало раб от, затрагивавш их даинуо про­
блему в полном объеме.

Извести*,, что для младописьменных языков, к числу которых о .  но­
сится и чувашский яэы к.где отсутствую т памятники письменной куль­
туры раннего этапа,произведения фольклора могут дать  "живой кон­
текст данного языка в его  и с т о р и и " .^  Выявление исторических 
закономерностей я ведущих тенденций становления литературного 
язы ка невозможно без полного изучения и систем атического описа­
ния языковых особенностей пословиц и поговорок, в которых закреп­
лены лексические и грамматические корма общенародного языка.

Целью нашей работы является  описание чувашских пословиц и 
поговорок в лексическом,морфологическом и синтаксическом планах, 
а также выявление их вариационных изменений, избранных для ана­
ли за  уровней •

Намеченные задачи реш ается в двух ассектах.П реж де всего  
языковой материал освещ ается как часть  общенародного язы ка,исполь­
зованный народом для выражения своих мыслей и чаяний. В то ае  вре­
мя особо выделяется специфические для этого наира языковые факты.

( 1 ) .  Н .А .Андреев.Чӑваш чӗлхин лексихологийё.Ш упаакар.1961,
124-126 стр .

(2 )  М.Ф.Чернов.Фразеологизмы в произведениях М.Сеепеля -  В сб . 
"Основоположник чувашехой советской поэзии .У ч.записки  ЧИИ5Г. 
Вып. 51 .Ч еб оксаоы ,1971 ,стр .214  -  224: его  же.Краткий русско- 
чувашский Фразеологический сл о в ер ь .Ч еб ок сар 'ч ,х975 ,стр ,182 -185 .

( 3 )  й .С .С еров.В аттисен  сӑмахӗсеипе каларӑш ӗсеае ку£арнин хӑи- 
пёр уйпӑмлӑхесем. -  СС .:"Чӗлхе культури” ыйтӑвесен" ,Ш. lily паи- 
к ар , 19( 4 ,  129 -  138 с т р .

(4 )  И.К,Дмитриев.О методике изучения крымско-татарских диалектов
и ф ольклора.- В к н .Э к о н о м и к а  и культуре К; , a" ,S* 9 -1 2 ,1 9 3 4 , 
ст р . 29 . - -    V



Материал  и методы исследования. Материалом для диссерта­
ции послужили чувашские пословицы и поговорки, извлеченные из 
сборников Н.И.Ашмарина и R .P .Романова. Кроме т с го , часть  мате­
риала привлекалась из рукописного фонда научного архива Чуваш­
ского каучко-исследовательского института при Совете Министров 
Чувашской АССР. о

Теоретической и методологической основой настоящей диссер­
тации явились .руды известных советских тюркологов и специалис­
тов по вопросам языка фольклора. Использовались наиболее общие 
методы: описательный,сравнительно = сопоставительный. 1^лее кон­
кретные методические приемы анализа указы вается в вводном параг­
рафе каждой главы.

Исследование проводилось в синхронное плане с отдельными 
историческими оылками в случае необходимости более широкого ос­
вещения тех или иных вопросов, возникших.а ходе исследования.

Научная новизна и практическая ценность работы. Пословиы и 
поговорки в чувашском языкознании лингвистииескому анализу под­
вергаю тся впервые. В работе подробно даются семантический,эти­
мологический анализы бы . о б о й лексики .характерной д л я  народных из­
речении. Выявляется употребительность и неупотребительность неко­
торых морфологических форм .синтаксических конструкций, а также 
анализируются вариационные изменения чувашских послов..ц и пого­
ворок. ,

Результаты исследования могут послужить надежной опорой 
при установлении лексических и грамматических норм чувашского 
литературного языка,при составлении научной грамматики и при р аз­
работке отдельных вопросов истории языка.

Апробаг- я .  Основные положения диссертетии апробированы: 
имеется 6 публикаций осади объемом 3 ,5  а .л .  ( список статей  при­
водится в конце автореферата )  и два выступления на научных линг­
вистических конференциях.

Объем и структура работы. Зиссер. *ция написана на 199 стр а­
ницах машинописного тек ста . Она состоит из предисловия, введения, 
трех гл а в , общего заключения. К раОоте прилагается список исполь­
зованной литературы и сокращений. о

В предисловии дается  обоснование выбора темы,определяются
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предмет и задачи исследования.
Во введении давтс я сведения по теории и истории вопроса.
Глава первая посвящена анализу бытовых конкретных слов , 

наиболее характерных для чувашских пословиц и поговорок .Здесь 
ке рассм атривается лексические варианты, встречающиеся в посло­
вицах и поговорках.

5о второй главе  исследованы морфологические особенности 
пословиц и поговорок и их вариантность ка морфологической уров­
н е .

В третьей главе выявлены наиболее широко распространенные 
типы и варке. .ты пословично-поговорочных предлокеякк,установлены 
некоторые особенности содержания,ко торае отражаются на синтакси­
ческих особенностях пословиц и поговорок.

Б заключении содержатся основные выводы.

О
СОДЕРЖАНИЕ РАБОТУ

Во введен-И дается  краткий обзор абщедингвистических и 
тюркологических раб от, посвященных изучению языка фольклора,в 
частности, пословиц и п оговорок .Здесь  же рассм атривается вопрос 
о различии между пословицей и поговоркой,приводятся высказывания 
русских и советских ученых о них.

Между те п .ч етк гч  критерии, которые бы позволили 'отделить  пос­
ловицу от поговорки, пока еде в науке не установлены. В со в ет­
ской лингвистике выработалось несколько точек зрения ка вопрос 
о разграничении пословицы от поговорки. В работе рассматривают­
с я  имеющиеся точки зрения и соответственно дается  определение 
пословице и поговорке.

Вопрос о включении пословиц и поговорок в со став  фразеоло­
гии решается учеными по-разном у. Одни ученые (Д .А ;Булаховекий, 
А.И.Зфимов, Е .А .Ларин, Н,М.Шанский, Ч.Г.Сайфуллин, А.А.Орудкев, 
С .Быафаров,Г.Х .Ахунзяноз к д р . )  безоговорочно относят пословицы 
к фразеологии языка. Другая группа ученых (К.Н. Амосова,А.М.Баб­
кин, С. И. Снегов, А. Н. Кожин, В. П. Зуков, Г. А .Байрамов, С. К. Кейес б аев , 
Ш .Рахматуллаев, З .К .У ракеин и д р .)  сч и та ет ,ч т о  пословицы »  пого­
ворки ке относятся к области фразеологии. Основная причина раз­
ноглась,; состоит в том, что среди исследователей фразеологии
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ю  настоящего времени нет единого мнек :я относительно того ,
что следует понимать под термином "ф разеологическая единица".
В зависимости от разного понимания этого  термина по-разному 
определяется и объем фразеологии , круг тех
единиц, которые составляют фразеологический фонд языка. При 
всей своей близости к фразео эгии пословицы и поговорки никак 
не могут быть приравнены к ней,потому что они содержат закончен­
ную мысль,как и любое синтаксически членимое предложение, К тому 
же почти каждое слово в пословице и поговорке семантически ав­
тономно, чего мы не можем утверждать о фразеологических еди­
ницах. Так,например, чув. а а  к х у р "н а д е я ть ся .р а^ и ты в ат ь  
па что-нибудь" (букв, стави ть  верпу) характеризуется синтакси­
ческой и лексической нечленимоетью, отсутствием непосредствен­
ной связи  коыю вентов с другими значащими единицами язы ка, не­
возможностью см ы сдо'ого подчеркивания компонентов с помощью и н ю - 
навки,недопустимоетью замены компонентов и перестановки их мес­
тами и Функционированием только в  качестве о д н о й  лексической 
единицы.

Именно всеми эти.,и признаками обледают, за  некоторыми ис­
ключениями, фразеологические единицы, в силу чего они выс­
тупают в речи в цельном ви д е, часто сближаются со словом. В то 
не время из со с та в а  пословиц и поговорок слова вьнш (яются как 
лексические единицы на общих основаниях и сохраняют при э^ом 
все  необходимые категориальные и индивидуальные с в о й с т в а . '1'

В первой главе рассматриваются вопросы лексики чувашских 
пословип и поговорок. Словарный состав  пословиц и поговорок в 
общем плане связан  с тематикой и жанровыми особенностями.Подав­
ляющее большинство чувашских пословиц и поговорок формировалось 
среди трудового крестьянства, поэтому в них богато представлена 
общенародная л екси ка, охватывающая различные стороны быта. Нали­
чие большого количества бытовых конкретных слов в этих народных 
изречениях представляется правомерным, и б о , возникшие в народ-

(Х-) См. А. А. Юдлааев. Принципы составления тюркско-русских словарей. 
М. ,1 9 7 2 ,ст р . 216; С. К.Кенесбаев. О некоторых особенное ях 
фразеологических единиц в казахском языкег"Известия Ah Казах­
ской ССР” .Серии филологии и искусствоведения,вып. 1 - 2 , Алма-Ата, 
с т р .7 ~ р ;Г .А ,К ,г,пач01-.Основы фразеологии азербайджанского язы­
ка. А втореф .докторск.дисс. Баку,1 9 7 0 ,стр.ЧЭ-чЧ и др.



ной сред е ,эти  произведения фольклора использовали лексику,
Н 1и0олее  х а р а к т е р н у ю  для  этсй ср еды  и у п о т р е б и т е л ь н у ю  я н е й .

В диссертации и .следование лексического материала велетля 
на основе объединения с в я за г  ых со сферой быта слов в определен­
ные тематические группы. Изучение лексики по тематическим группам 
имеет в тюркологии свои традиции. Начиная с Н.К.Дмитриева и до 
настоящего времени наиболее продуктивными оказались  исследова­
ния,строящиеся именно на этой организации м атери ала.1

В работе для анализа привлекается следующие группы слов: 
названия видов одежды обуви и женских украшений; наименования 
предметов хозяйственного и домашнего обихода; названия пищевых 
изделия,продуктов питания и напитков; наиыепования жилищных и 
хозяйственных построек и их частей . Каждая лексическая единица 
анализируется с разных точек зрения. Прежде всего раскрывается 
значение изучаемого сл о в а ,затем  устан°вливается его  семантичес­
кая и формальная роль в пословицах и поговорках. Далее приводят­
с я  этимологические справки по существующим словарям или дается 
авторское толкование происхождения рассматриваемого слова.

■ Основная часть исследуемой лексихи характеризуется высокой 
частотностью употребления. Сравнительно редкое употребление на­
ходят в пословицах и поговорках названия лишь тех предметов, ко­
торые вошли в быт чувашского населения в советский период. Дан­
ное явление объясняется тем, что время сущ ествования этих слов 
в языке весьма незначительно. Как правило,пословицы и поговорки 
— творческий продукт многих веков .

Большое внимание в работе- уделяется архаизмам и диалектиз­
мам. Пословицы и поговорки, являясь одной их кладовых устарев­
ших слов и выражений.сохранили немало архаиэмой и историзмов.
Такие названия старой  одежды как й ӗ л е н , к а п т  а  л , с у р  ••

П а  H ,  Т У X Ь  Я ,  X £  Ц П у . И Д р .  ДО СИХ П О Р  бЫ ТуЮ Т В ПС 'Л О -

вицах и поговорках:^  ӗ л е н  хё.д туне нар "Суконная поддевка —
не зимняя одежда", Чӑптатшн к а п т а л  ҫӗдеЯ иеп "Из рогожи 
не сошьешь свадебного кафтана " ,  Кесреье с_уснен килӗи ет , ^рам аг

I .  См, .например:Историческое развитие лексики тюркских Языков.Й ., 
196I ; К .И .Нусаев. Лексика тюркских языков в сравнительном 
освещении. М., 1975 и др .
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~ с у р п а н "Кобыле идет локут, а  женщине -  сурбан", Начар 
а рӑы х у u II ~у тӑзайм ан.я ачар ар$ык ака пур тӑвайиак "Плохая 
кека на коке? хушпу себе справить,плгхоЯ  муж не кокет устроить 

•соху" И Т.Д.
Продолжают бытовать з пословицах и погсзорках как лекси- 

•чеокис архаизмы названия некоторых предметов домашнего обихода, 
названия старинных тканей и вышедшие из официального употребления 
названия мерг ве са .

Особый интерес представляют слова .которые в современном 
языке приобрели новую семантику, но в пословицах и поговорках 
проделжают сохранять свое старое значение.Т ак,наприм ер,слово 
" ?  « а с ” в современном литературном языке имеет зг.-чевие 
"форточка" (Чувашско-русский словарь,,Ч .,1961,стр. 4 1 7 ) , раньше 
око означало "дымовое охно“ (обычно в г;оных и зб а х ) . С этим 
его  значением св язан а  пословица " ? ё  ь_е зитӗр  пахакан тадён- 
cejr& H a, ej.J.Y. урлӑ каҫакак ап?рамак"Смотрезиий в дымовое окно 
испугался, а переступивший порог не р астерялся" .

В отдельном разделе первой главы "Лексические в а р и а н т  
пословиц и поговорок" раскрываются пути образования вариантов 
и устанавливайтся причины варьирования компонентов пословиц и 
поговорок на лексическом уровне.

Под термином "вариант" мы имеем в виду только общеизвест­
ные изменения, зафиксированные в изданных сборниках Н.И.Ашиари- 
на и Я .Р .Р о м а н о в а /

Большинство чувашских пословиц и поговорок Б ТОЙ или икса 
степени допускает изменение лексического состава ,сохран яя  при 
»тои "общность семантики и смысловую тождественность'.'2 Среди 
лексических вариантов пословиц и поговорок особенно многочисленна 
группа, в ключ дцая замену одного слова другим. Здесь важно просле­
дить семантическую св язь  между взаимозаменяемыми компонентами. 
Изучение имеющегося катериа-а  покаэы зае. .что по характеру связи 
чередующиеся компоненты подразделяются в основном на три группы:

1. Н.й.Ашмарин.Сбовник чувашских пословиц.Чебоксары,1925 ;Ваттисен 
самахсем.каларӑы ҫеи.сутм алли ймахсем.Н .Р.Романов пухеа йёр-
келене. By паи кар, i9 6 0 .

2 . А.Т.Кайдаров.О фразеологических вариантах в уйгурском языке. 
Я0д*$УсквЯ тюркология” , I970.fi» 2 , с т р .7 2 ,
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I )  чередование синонимов; 2 ) чередование слов,относящ ихся к о д­

н о й  и той к е  тематической группе; 3 )  чередование слов,относящих­
с я  к разным тематк еским группам.

Наибольшее распространение в языке получили варианты пословно 
и поговорок с чередованием синонимов, При этом синонимия прояв­
л яется  в самом широком смысле. Если в одних случаях чередующие­
ся  слова является полными синонимами независимо от кон текста, го 
в других можно говорить о синонимии лишь в пределах определен­
ного примера. Так, например, по говорка кура хупЗл-
чи САшм. ,97ч) "По кадке и крышка " имеет вариант j 1 t
кура хупалчз (Ашм.,9 7 3 ) .3  качестве варьирующихся компонентов в 
данном с ../ч а е  выступают слова *= синонимы ҫӳпҫе и иупашка.кот - 
рые имеют значение "кадка,выдолбленная из цельного дерева" .
/>лова в е р и "горячий" . х у р а "черный"вне контекста 
семантически не соотносимы, но в пословице они приобретают си­
нонимичное значение. С р.:Х ура хурлаха х у р а куусульне руса 
яраймӑи ( С л . , 1961 , с т р . 508) .Хура хурлӑха в ё о и ,._£^£ульп е^угса 
яраамӑн ( С л . ,1 9 6 1 ,с т р . 510) "Черную печаль горькими слезами не 
с к о е в ь " . Аналогичное явление наблюдается во многих других при­
мерах.Обычно синонимы,выступающие в качестве варьирующихся ком­
понентов, ке привносят в семантику каждого из вариантов посло­
виц и поговорок существенно нового; не происходит значительных 
изменений и в их стилистической окраске.

Многочисленны тахже случ аи ,когд а  взаимозаменяемыми компо­
нентами являются слова одной и той Же тематической группы. Та­
кая замена во многих случаях не вызывает существенных изменений 
семантического облика пословицы или п о го в о р к и ,т .е . не нарушает 
смысловое тождество вариантов. В работе все имеющиеся примеры 
рассматриваю тся по тематическим группам. С р..наприм ер: I . Ткань.
Л а -Р .х а- т "бархат" -  п у р c j a j  "шелк": Г.ур п а р х а т 

тӑ х ӑн н ӑ .рук  уурхах _ т ӑхӑннӑ (Ашм'. .704 ) "Богатый одевается в бар­
х а т ,  бедный -  в ветош ь", Пур п у р j  ӑ н тӑх_ӑн ат ь ,уу_к_сурхах 
т ахӑнать  (Ашм.,707) "Богатый одевается  в шелк,бедный -  в ветош ь".

2 . Д еревья. Х ӑ  в а  " л о за " ,и в а "  -  х у р а  н а  " в я з 1.* ; 
Х а в а н а  рампах чу х ( Р о м .,139) "Лозу гн у т ,к о гд а  она

м олода", Х^у^р а м а и а ҫамракла аваҫҫӗ  ( Р о м .,139) "Вяз гн ут, 
когда он молод" и др.
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Исследование фактического материала показало ,что  наиболее 
подвижными оказались  слова,несущ ие на себе основную смысловую 
нагрузку . Поэтому наибольшей вариативностью обладают существи­
тельные и глаголы. Остальные части речи (прилагательные,числи»* 
тельные,местоимения и наречия) чередуются слабо .

Связи между взаимозаменяемыми компонентами могут ^чть раз­
личного х ар ак тер а , но чаае всего  преобладают слова близкие по 
смыслу: либо синонимы, либо слова одной тематической группы.
Более редки варьирования слов разных тематических групп,

'Зам ена компонентов синонимами н другими словами связан а 
с общенародным творчеством и , о тч асти , с диалектными особенностя­
ми.

Вторая гл ава посвящена вопросам морфологии пословиц и по­
говорок . Морфологическая структура описываемого жанра фольклора 
характери зуется  близостью к ебаеразгсаорном у строю. Однако в 
пословицах и поговорках есть  и целый ряд грамматических черт, 
которые не характерны для современного литературного язы ка.
Здесь прежде всего  следует у к аза ть  на ня яичие некоторых морфоло­
гических архаизм ов. Наряду с существующей общелитературной нор­
мой, в пословицах и поговорках обнаруживается ряд  особенностей 
словообразования , присущих только общеразговорному языку. f U e m  
сущ ествительные, испсльзуемыег в чувашских пословицах и поговорках, 
о б р азо ва  ы как путем словосложения, так и способом аффиксации.

Аффиксальное -ловообразование для имен существительных, 
прослеживаемое в пословицах и п оговорк ах ,является  наиболее ха-<- 
рактериым приемом о б р азс -ан х я  слов. В чувашской языке насчитывает­
с я  более двух десятков  различных аффиксов, образующих имена с у -  
щес^вительные.Однакс у йм н, входящих в пословицы и поговорки, 
значительно ограничен круг словообразовательны х аффиксов. Из 
аффиксов.образующих названия л и г , в пословицах чаще других выс­
тупает -  у ӑ /  -  ҫ ӗ ,  Данный аффгкс в  об , дзовании производных имен 
участвует с давних вреден , об этом свидетельствую т сохранившие­
с я  в пословицах и поговорках архаизмы: I ) a  р a j jJ £ _ j i  "заклина­
тель" ."волжебаин" от "н а го в о р " , "волшебство" -  с р .д р г
тюрк, ы j ) ;  JJ, "п р ед сказан и е", "п ророч ество", "гад ан и е";
2 )  o j i j i J I  "посол" - с р .  др . тюрк, в "посол’ от е_лг "пле-
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иенной сою з", "народ" и др .
Особое место среди еффиьсов, образующих о т  глагольных 

основ киека со значением действующего лице,заним ает аффикс
-  меш. Этот аффикс представлен в иебольшем числе чуваш- 

с£Их  слов . Эти слова а основном сохранились з  пословицах,по го­
ворках и загад к ах : Т у х  а  т м_ӑ  ш вал иузттаяпа_ пер май 
"Колдунья заодно с чертом ", 30. к т_а_р_и a a  хӑ& пуҫиа ҫу х ат -  
нӑ "Капризник саи  себя погубит", A j i j i  а  л -  м а й н ӑ  ш . тур 
качӑшга (A sm .,С л .1 ,3 1 )  -  непереводимая загад к а .

Аффикс -  маш/-меш соответствует общзтяркскоыу -мыщ/-миш.
В прошлом он в кгпчакских языках п редставлял , а сейчас э o iy s -  
ских представляет п оказатель  причастия прошедшего времени.

'Лкогда по известным словообразовательным моделям в посло­
вицах и поговорках образуются такие имена существительные, ко­
торые не присущи литературному языку. Т ак, например, в пословице 
Ҫӑпата туна та  к е л ё ы кирлё (Федоров-Кинюк) "И лапти 
плести пуино знание" встр еч ается  существительное п ё л ӗ и 
"зн ан и е" , производное от  глагола пёл "зн ать "  и афф. -ё м ; по 
нормам литературного языка следовало бы ожидать п е л у' .

Касаясь вопроса словообразования прилагательных,прежде 
всего  следует отм етить, что здесь  кепроязводных слов в языке 
пословиц и поговорок значительно больше, чем п р о и з в о д н ы х . Это 
такие имена прилагательные, которые обозначают цвет ( п у  р а 
"белый", Д  "черный',' с__а.J2_a "желтый" и т .п .) ,к а ч е с т в о
предметов (л _а .й  ӑ  х "хороший", я_п а х. "плохой", х и t . j~ е 
"красивый" и т . п .) ,м е р у ,о б ъ ем .с теп е н ь  качества (  д ы с ӑ к "боль­
шой, крупный", в_а Р ӑ м. "длинный", "пустой? д ё  в 9
"жидкий " и т .п .),субъ екти вн ую  оценку людрй ( к а х а л  "лени­
вый"* '5JL-5J2 "зл о й " , а_с л а "умный’,' у х и _а х "дурной"и 
т . п . ) .

В чувашских пословицах и поговорках строго  соблюдаются 
нормы словоизменения имен, однако иногда наблюдаются колебания 
и отступления от  общих и твердых корн. В работе приводятся кон­
кретные примеры.

Следует особо выделить употребление формы принадлежности 
в чувашских пословицах и поговорках* Йз двух способов выражения 
принадлежности в них преобладает ер ети ч ес к и й .У п о тр е б и те л ьн о с ть



синтетического  (или морфологического )  способа выражения принад­
лежности обусловлена спецификой данного жавра. Фольклора, г . е .  
экономным использованием выразительных средств языка и направ­
ленность» содержания к обобщенному лику.

% < показы вает наблюдения, и пословицах и поговорках мало­
употребительны морфологические формы пркнадлежиос :и 1л. един­
ственного и множественного числа. Лишь для выражения особой за­
душевности иногда. используются формы 1л. единственного числа:

X ё р ӗ с калаяи-чс . к и к е м  клттсо . к и я ӗ м е  ка^
л а п и н е  х ӗ р ӗ к илтгёр (Ашм.,1233) "Что сказано добери
(к о е й ), пусть услышит споха (м о я ), что сказано снохе (м оей), 
пусть услышит дочь {м оя)".

Б пословицах и пововорках чувашского языка широко распро­
странено использование формы принадлежности 2л. единственного 
числа, которая в этих случаях имеет оЗобщенношичное значение, 
ср .,н ап р и м ер : Сылтак к у р_У.. курнике су.лахай к у р  у . а н . 
куртӑр (Ашм., 739) "Левый гл аз  (твой) пусть не видит того , что 
видит правый". Аналогичное явление мы наблюдаем и с формами при­
надлежности 3 лица. У них также ослаблено эначе. не принадлеж­
ности: Ас масоевед. т у р а  м ӗ кемест (Ашм., 233) "Не каждый 
р а з ,к а к  почерпнешь, попадет в ложку кусок", f i e  п п и ӑ ҫ т а , 

р и к. а  те у н т а ,(Адм. ,343 ) "Куда и голка ,туд а и н*>тка".
Для чувашских пословиц и поговорок характерно употребление 

качественных поилагательных: Основная масса этих прилагатель­
ных употребляется а положительной степени.Сравнительная степень 
качественных прилагательных представлена небольшим количеством 
форм: Тёг-ёсдёх  хёведтеи те . с у т а р а х  "Правда светлее солн 
ц а " , Пусхкл хурӑнгашран х а к л  ӑ р а х "Соседи дороже род­
ствен н и ка" . Превосходная степень прилагательных засвидетельст­
вована лишь в некоторых пословицах и поговорках: Чике угаршие 
кайман,чёлхи — чӗп»чӗрӗ (Ашм. , И й )  "Не вырос и на локоть , а 
язык -  как бритва" (букв.ж ивой-живой).

*4о сравнению с другими частями р~чи числительные в языке 
пословиц и поговорок встречаются весьма редко, й тому яе формы 
числительных довольно однообразны. Из количественных числитель­
ных чаще других употребляются п ё  p j j j ^  "один", к к к е "два" 

"три",остальны е же числительные ( "ceHb"*
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г  а  х х " р " д е в я т ь " ,в у н и к к & ,'двенад»'"уь‘, , х е р е х 
"с о р о к " , р е  р "с то " , л и .к  "ты сяча")представлены  лишь 
единичными примерами.Из порядковых числительных нами обнаруже­
ны только числительные п е р р е к е д .  "первы й", и к к . е. и ӗ  а  
"второй":П  £ Р Р е м ё ш арӑы мул усго-ма, и к к ё м ё  л арам 
чу н усрам е,, Первая жена для сбережения имущ ества,вторая -  для 
сбережения души". Из собирательных числительных в чувашских пос­
ловицах употребительны в основном следующие числительные: 

и к к ё н ■, "вдвоем", в_и с ё н " втроем ", я и л л ё к ё н 
"вп ятеоом ".с а к к ӑ р ӑ н "ввосьмером 'и некоторые др.

Такая сравнительно малая употребляемость числительных свя­
зан а с особенностями пословиц и поговорок как фольклорных произ­
ведений. Как обычно, в фольклоре используется немногие числа, 
одни и те же в разных жанрах устного народного творчества.

Из местоимений представлены в языке чувашских пословиц и 
поговорок лишь некоторые разряды. Причину незначительной упот­
ребительности местоимений в народных изречениях следует искать 
прежде всего в их специфике. Как известно.местоимения не назы­
в а е т  предмета и их к ач ества , не определяют их конкретного со­
держ ания,а лишь указывают на них.

Адя чувашских пословиц и поговорок характерно употребление 
наречий м еста,врем ени ,образ^  действия и степени .Ч асто эти наре­
чия принимают усилительную частицу - а х /  - e x :  у Kg а мен ль пырса 
к ёр е т , р а п л а х тухеа к аять "Деньги как приходят, так и 
уходят", К л а н а х  ҫуллӑ пата..пулмасть (Ашм. ,281 )  "Не всегда 
бывает масляная каша" и др.

Своеобразные черты пословиц и поговорок в морфологии прояв­
ляются я в сфере глагола . Необходимо прежде всего  отм етить,что для 
них более характерно употребление личных н аго л ьн ы х  форм второ­
го  и третьего  лица единственного числа.

В пословицах и поговорках чувашского языка употребительны 
все  времена глагола,однако  форма будущего времени встречается 
значительно реже.

Характерной особенностью пословиц и поговорок является 
весьма широкое употребление повелительного н ак л о н ен и я ,т .к . по­
давляющее большинство пословиц обращено к обобщенному (второму) 
липу. Использование глагольной формы в сослагательном  наклонении 
наблюдается лишь в единичных примерах. Как обычно, она выражает,
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что предполагаемое действие ж елательно,но возможно только при 
наличии известных условий: Адыа кёрпе п улсан .кука.' ь п е„ с  .е -  

р е т т е м , _ҫӑнӑх_.ҫук (Ром. ,3 3 )  "Если бы имели мясо и крупу, 
испекла бы пирог, ао муки н ет": Ҫкре пулмасан, пырта пулмасан, 
ҫырлана анчах к а  п  т i  а  и (Аши., С л . ,ХП,132) "Если б ы 
не забота об одеянии и кормлениг, только и ходила бы ягоды".

В чувашских пословицах и поговорках совсем не употребляет­
с я  глагольная ферма в уступительном наклонении,хотя данная фор­
ма весьма характерна для песенного жанра в народном творчестве.

Д ая пословиц и поговорок весьм а характерно употребление 
неспрягаемых форм глагола.Однако мы ке находки здесь существенных 
различий в употреблении этих форм по сравнении с литературным 
языком. Особняком выступает лишь форма причастия настоящего вре­
мени на - а ь / - е н .  Форма данного причастия употребляется ке более 
как с 2-3  десятками глаголов , преимущественна в устойчивых выра­
ж ениях— пословицах и поговорках:^ Т у о ё к а  л а к тӑвана 
юраман ‘ Говорящий правду не угодил родному (б р а т у .с е с т р е . . . у ,"

С у й л а н иышне тушлац "Разборчивый не нашел себе товарища"
« др.

Морфологическая характеристика служебных слов,отмечающая 
также рад особенностей их использования в пословицах и поговор­
ках ,зан и м ает значительное место в работе. Здесь, в частности,приво­
д я тся  интересные случаи употребления послелогов ,частиц  и меж­
дометий.

В заключение главы рассм атривается вариантность пос­
ловиц и поговорок на морфологическом уровне. В диссертации на 
конкретных примера” даются различные формы морфологической
вариации.

Третья глава посвящена анал. зу синтаксических свойств пос­
ловиц и поговорок, синтаксису простого и сложного предложения.

При характеристике синтаксических особенностей пословиц и 
поговорок следует отм етить, что законы синтаксического строя 
чувашского языка в целом распространяются и на синтаксическую

Г. С*. ‘ Материалы по грамматике современного чувашского языка. 
Чебоксары, 1957, стр . 217.



организацию пословиц и поговорок. Однако в силу функциональной 
языковой специфики пословиц и поговорок в них прослеживаются и 
своеобразные черты.

Довольно большое количество чувашских пословиц и погово­
р о к  выражено простыми предложениями ( более 45 % о т  общего коли­
ч ества  ра сматризаекых пословиц и поговорок). Оки представлены 
двумя структурко-граккатическини типами:двусоставными и одно­
составными предложениями. Как двусоставны е,так  и односоставные 
предложения бывают распространенными и нераспространениымн. Необ­
ходимо отм етить,что нераспространенных предложений среди посло­
виц к поговорок оч„нь мало, потому ч то , несмотря на лаконичность, 
краткость  этих изречений, в них проявляется стремление к полному 
выражению мысли, а для это о лучше приспособлены распространен­
ные предложения.

Для чувашских пословиц и поцоворок характерны простые двусос­
тавные предложения. Наиболее обычн я формой выражения подлежа­
щего в  них является форма .основного падежа су -еств и тел ь н о го .
Кроме существительных, в роли подлежащего в пословицах и пого­
ворках зис гупают и другие части реч и , которые способны субстан­
тивироваться или употребляться в значении сущ ествительного. В 
пословицах и поговорках чувашского языка весьма многочисленны 
причастия на - а к а я /  -е к е н , которые выступают в роли подлежащего. 
Многочисленность причастий на -а к а н /-е к е н  в этой роли объясняет­
с я  тем, что "чувашский язык не богат аффиксами, образующими 
существительные со значением лица. Отсутствие этих аффиксов 
компенсируется субстантивным употреблением причастия на -а к а н / 
-е к е н  со значением имени действующего лица". р

В пословицах и поговорках,представленны х простыми двусостав­
ными предложениями,наиболее обычной формой выражения сказуемого 
явл яется  спрягаем ая форма глагола (. глагольное сказуем ое со став­
л я е т  70 %). Вторым основным тцгом сказуем ого в рассм атривае­
мых предложениях является сказуем ое,которое обычно выражается 
существительным,прилагательным,числительным и наречием.

Из синтаксических явлений в области простого двусоставного

I ,  И. А. Андреев. Причастие в чувашском языке. Чебоксары 1961, 
с т р . 138.
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предложения,характерных для разговорной речи .некоторые юообще 
не встречаю тся в пословицах и поговорках. Тск, например, не 
у п о т р е б л я й с я  в этих народных изречениях вводные слова и уточ - 
няхииие обороты.

Односоставные предложения в пословицах и поговорках пред­
ставлены  в основной обобщенно-личными. "Основное назначение 
обобщенно-личных предложений, — подчеркивает Н .С .В олгина,-  
образное выражение общих суждений, широких обобщений, поэтому 
пни так широко представлены в народных пословицах.". ^

Главный член в обобщенно-личных предложениях выражается пе 
всякой личной Формой гл аго л а , а только: 1 ) формой Эл. множествен­
ного числа настоящего времени; 2 ) формой 2л. един, числа буду­
щего времени; 3) формой 2л. единственного числа повелительного 
наклонения. Следует отм етить, что в пословицах и поговорках 
наиболее широко распространены особщенно-личяые предложения с 
глаголом в форме повелительного наклонения: Сунне вутта ан 

а_м_ а л а н г а р .  (Ашм, ,Сл. ,П ,22б) "Потухший огонь снова не 
р азд у в а й " , £ын ум.че таран ан. алт (Ашм., 165) "Не рой глубоко 
перед человеком" и многие другие.

Односоставные обобщенно-личные предложения употребляется 
в основном при необходимости представить дей стви е,которое от­
носится к любому лицу вообще. Такая форма передачи мысли обычно 
во зи и к с 'Т  ; разговорной речи , и поэтому стилистические свойства 
обобщенчс-личчых фэдложзний позволяет использовать их в народ­
ных пословицах и поговорках* Они помогает придать высказывании 
характер  объективности суждения.

В пословицах и поговорках чувашского языка наибольшей ус­
тойчивость*) характеризуем ся только один грамматический член — 
сказуемое.Обычно оно замыкает предложение. Рядом со сказуемым 
стоит "лен.выражавший су ть  нового сообщения ( рем а), а в нача­
ле предложения •* член , выражающий пр цмет речи — тему.

Вс втором р а з д е в , третьей главы рассматриваю тся различные 
типы сложных предложений в пословицах и поговорках. Прежде все­
го  здесь- следуе)' отм етить, что конструкция сложного предложе­
ния в пословицах и поговорках близка к разговорной речь и типич­
на для нее.Сложные предложения в них характеризую тся признаками

I .  И.С. Валгянп,Синтаксис современного русского язы ка. М .,1 9 ? '', 
с т р . 157.
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краткости ,стабильности  и ограниченности компонентов.
Определенное количество сложных предложений в пословицах 

и поговорках представлено сложносочиненными греддожюнияии.
Обычно эти  предложения с о с .о я т  из дзух взаимосвязанных и взаи­
мообусловленных ч астей , которые соединены сочинительными союзами. 
Не все сочинительные союзы, имеющиеся в чувашском язы ке ,встреча­
ются в пословицах и поговорках. Наиболее р асп р о стр ан ен и и  яв­
л я е т с я  союз=частица - т а / - т е  "и , а ,  н о ,д а " , реке встречаю тся со­
юзы ан ч ах , ҫапах " а ,н о " .

Сложносочиненные предложения с со»зом=частицей -т а ./- т е  
очень кратки. Части этих предложений обычно представляю т двух- 
трехчлекные конструкции. Чаше всего  та/та_ служит средством выра­
жения присоединительных отношений между частями сложносочинен­
ного предложения. Присоединенная часть  при этом представляет со­
бой дополнительное сообщение или добавочное замечание,вызванное 
содержанием перзой части : Савки ҫак к ӑр . г а .  пӳрни л>рре_ҫе£_ (Р о м ., 
148) "Милых и желанных в о с ем ь ,а  суженый один", Еатти авакчче т е , 
каш кар _ тытрё с а з  "Хороша была собака, да волки св ел и ".

Б исследуемом синтаксическом материале пословиц и погово­
рок сложноподчиненные предложения встречаю тся значительно ча­
ще,чем сложносочиненные. В сложноподчиненных предложениях св язь  
между главной и придаточной частями осущ ествляется с помощью 
подчинительных союзов,союзных слов , послелогов и аффиксов. В за­
висимости от этих видов ^рм альны х показателей связи  в диссер­
тации выделяются и анализируются соответствующие типы сложнопод­
чиненных предложений.

Среди чувашских пословиц и поговорок рассматриваемые типы 
сложноподчиненных предложений представлены в разных соот-ош е- 
киях.Наиболее многочисленны сложноподчиненные предложения о 
союзными словами. Общей особенностью предложений данного типа 
является  то , что в них придаточная часть  всегда препозитивна 
по отношению к главкой части . Как правило,обе части в^их пред­
ложений строятся  преимущественно как двучленные конструкции, 
для них характерен принцип параллелизма и сим м етричности.С р., 
например: Ар епле.йыи р апла (Аым. ,30 ) "Каков мужчина, такова и 
(е г о )  сем ья" , Аҫта юрату. унта уу та "Где любовь,там и с в е т " .

Сложные предложения без формальных показателей  связи  в пос­
ловицах и поговорках представлены также очень широко. Употре-
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бительность различных типов этих предложений определяется се­
пии жанром п о сл о в и ц  и поговорки. Основную массус сложиых пред­
ложений б ез формальных показателей  связи  составляю т предлоке- 
ния с общим значением сопоставления и противопоставления.

Обычно сопоставляемые части объединяются в сложное пред­
ложение по принципу параллелизма. Вторая часть полностью вос­
производят структурно иредыдущуп ч а с т ь , сохраняя при этом по­
рядок следования соответствующих компонентов:
Пӳлиа<. /ь ,в а н Лрҫг.сйр туй иртнест (Р о м ., 57) "Б ез барышника ба­
зар  не бы вает, Се? музыканта свад ьб а не проходит".

Широко распространены среди пословиц и поговорок сложные 
предложения без формальных показателей  сД лзи ,части  которых с е ­
мантически противопоставлены друг другу : Турри рапа т а н а , ку кар­
ри атап а "Правда в л зп тя х , кривда в са п о гах " , Хёл ку^тарать, 
ру саль ать  "Зима г». ибярает .лето разсрасы вает". Для выражения 
полного противопоставления активно используются двучленные по­
строения типа 1! + С II Л+ С, остальные конструкции отличаются 
ограниченностью  употребления. В исследуемом материале встречают­
с я  также сложные предложения б ез формальных показателей  связи ,час-. 
тй которых объединены условно-следс.венными отношениями. Харак­
терной особенностью этих •онсгрукций явл яется  то , что ч асть , 
обозначавш ая условие, в с егд а  препозитивна по отиоиенио ко вто­
рой части,заключающей в себ е  возможное следствие: П итё^е,^м леш  
5.a 0 -L§i ЗД 1п асе кунта г итне. " В Питере рябину ру б ят , к нам ьҫепии 
л е ь ч т " . Также активны в языке чувашских пословиц и поговорок 
сдокьые предложения без формальных показателей  связи  с изъясни­
тельными отношениями. Как ооычио,первая часть  этих предложений 
выражает к акое-то  общее суждение, а  вторая разви вает  е г о ,  слу­
жит его  обоснованием, объяснением, уточнением и т .д .  С р ..напри­
мер: Зилеме а н к е т . вал хӑех кил< г " Не жди смерти , сама при­
д е т " , Ҫтллз ҫимӗр х н е ? л е : хӗлӗн ^ыраме г ^сзк  " Летом зап асай ­
с я  провизией: у зимы Срсх^, больш ее".

Б з а т о ч е н и е  этой главы рассматриваются синтаксические в а -  
рнантн поелобв;:  в поговорок. Здесь отм еч ается ,ч то  вариантные3 
изменения а целом вызваны живыми функциональными п отреб н остям  
язы ка: потребностью внести в пословицу и поговорку большую выра­
зи тел ьн о сть , обновить звучание пословицы и поговорки в опре-
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деленных ситуациях.

Основные выводы проведенного исследовании сводятся  
к следующим положениям:

Словарный состав  чувашских пословиц и поговорок ха­
рактери зуется  прежде всего  близостью к лексике общенарод­
ного язы ка, которая является единой и понятной для всех 
носителей язы ка. Г) лексической системе пословиц и пого­
ворок имеется значительное количество диалектных и ар­
хаичных слов.

Лексика пословиц и поговорок различна но происхож­
дению. Ста представлена значительным слоем общетюркских 
л ек сем , словами, встречающимися только в тюркских язы­
ках- Поволжья и некоторыми заимствованиями из финно-угор­
ских и славянских языков.

Б морфологии чувашских пословиц и поговорок, наряду 
с существующей общелитературной нормой словообразования и 
словоизменения , обнаруживается ряд характерных черт, 
присущих только разговорному языку. Специфические особен­
ности составляю т также наличие некоторых морфологических 
архаизмов , редкая употребительность отдельных грамма­
тических категории в пословицах и поговорках.

Нормы синтаксического строя чувашского языка в целом 
распространяются и на синтаксическую организацию послг 
ВИЦ И ПОГОВОрОК, НО В СИЛУ ФуНКЦИОНаЛЫЮЙ ЯЗЫКОВОЙ 
специфики в них прослеживаются и своеобразные черты.
Конструкции простого и сложного предложений в поело-
ви ц а $  и поговорках близки и типичны для разговорной 
речи. Они характеризуются краткостью , стабильностью . •
и ограниченностью компонентов.

Пословицам и поговоркам чувашского языка в це­
лом свойственна устойчивость , но вместе с тем в
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них наблюдается тенденция обновления и варьирования 
как лексического  , так и грамматического с о с та в а .
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